SAINT JOHN THE BAPTIST PARISH

PARROQUIA DE SAN JUAN BAUTISTA

QUR EYES ARE FIKED |
L ON THE LORD.

PERSONAL PARROQUIAL |

PARISH STAFF

e Rev. Sergio Lopez, JCD
Pastor
slopezstjohn@gmail.com

e Rev. Carlos Encinas
Parroquial Vicar
frecarlosstiohn@gmail.com
510-351-5050x2003

e Marina Ledezma
Business Manager
ledezma0401@gmail.com
510-351-5050x2004

e  Jessica Jandres
R.E. Administrator
Jjandresstiohn@gmail.com
510-351-5050x2100

July 7, 2024

e Kiisten Elliott PARISH INFORMATION
School Principal
kelliott@csdo.org Church ................. 510/351-5050
e Gregory Rathje School...................510/276-6632
English Music Director E-Mail............... stjohnsrectory@gmail.com

Parish Main Telephone Line OFFICE HOURS/ HORARIOS DE OFICINA

510-351-5050

Parish email
stjohnsrectory@gmail.com

Mon.-Fri. 9:00am-12:00pm 1:00pm-5:00 pm
Lun. a Vie. de 9:00am-12:00pm 1:00pm-5:00 pm

Atencién en espaiiol de Martes—Viernes

MISSION STATEMENT/NUESTRA MISION
The family of St. John the Baptist of San Lorenzo brings life to the Word of God through

liturgy, ministries and services. La familia de San Juan Bautista de San Lorenzo da vida a
la Palabra de Dios a través de la liturgia, los ministerios y el servicio.
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MASS SCHEDULE
HORARIO DE MISAS

Weekdays: Mon - Fri. 8:30 am English
- Martes, Jueves 6:00 pm —Espaiiol

+ Saturday (Vigil) 4:30 pm English

+ Sabado (Vigilia) 6:30 pm Espaiiol

+ Sunday: 7:30am, 9:30 am English

+ Domingo: 11:30am, 1:30 pm Espaiiol

Reconciliation: Tuesday & Thursday 4:30pm
Confesiones : Martes y Jueves 4:30pm.
Weddings/Bodas/Baptisms/Quinceaiieras /

Funerals. Call the Parish Office / Llamar a
la oficina




PASTOR’S CORNER

The Anointing of the Sick is the sacrament that "is intended to confer a special grace on the
Christian who experiences the difficulties inherent in the state of illness and old age" (Catechism, no.
1527).

As desired by the Second Vatican Council (cf. Sacrosanctum concilium, n. 73), instead of the name
Extreme Unction the name Anointing of the Sick is now used, trying to make clear that it is not only a
sacrament for those who are in the last moment of their life, but for those Christians who begin to be
in danger of death, due to illness or old age. It is called 'anointing' because the subject is anointed
with sacred oil.

The conditions that the subject must meet are:
a) be baptized,

b) having reached the use of reason,

c) have the intention to receive it

d) danger of death due to illness or old age.

La Uncion de los Enfermos es el sacramento que «tiene por fin conferir una gracia especial al
cristiano que experimenta las dificultades inherentes al estado de enfermedad y vejez» (Catecismo,
n. 1527).

Tal como deseaba el Concilio Vaticano Il (cfr. Sacrosanctum concilium, n. 73), en lugar del nombre
de Extremauncion se usa ahora el de Uncién de los Enfermos, intentando hacer patente que no es
s6lo un sacramento para quienes se encuentran en el ultimo momento de su vida, sino para
aquellos cristianos que empiezan a estar en peligro de muerte, por enfermedad o vejez. Se llama
‘uncion’ porque al sujeto se le unge con éleo sagrado.

Las condiciones que ha de reunir el sujeto son:
a) estar bautizado,

b) haber llegado al uso de razén,

c) tener intencién de recibirlo,

d) peligro de muerte por enfermedad o vejez.

WEEKEND COLLECTION MASS INTENTIONS / INTENCIONES DE MISAS
July 7, Sun 7:30 Mr. and Mrs Lourdes Silva +
COLECTA DEL FIN DE SEMANA ’ 9:30 De Jesus Family+
11:30 Jose Umberto Arellano +
WEEKEND PLATE COLLECTION $6,800.00 1:30 Alfredo & Pascuala Ayala +
COLECTA DEL FIN DE SEMANA July 8, Mon 8:30 Fernanda Eiras+
ELECTRONIC FUNDS $936.00 e @I 8:30 Norma Rivera +
FONDOS ELECTRONICOS . "
CHECKS MAILED IN $590.00 6:00 Christian Mojica (S1)
CHEQUES ENVIADOS July 10, Wed 8:30 St. John Community +
MAINTENANCE $85.00
MANTENIMIENTO July 11, Thu 8:30 St. John Community
MAY GOD BLESS YOUR GENEROSITY Y Sk el SRy
July 12, Fri 8:30 Marina Cuero +
QUE DIOS BENDIGA SU GENEROSIDAD
July 13, Sat 4:30 Raul Ledesma +

Online giving link: (para donar por linea)
6:30 Norma Rivera +

https://stjohnsparishslz.weshareonline.org/
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¢\ St.John The Baptist Catholic Church
") | 264 E. Lewelling Boulevard - San Lorenzo, CA

COFFEE CHAT
FREE EVENT FOR ALL

JOIN US ON
SUNDAY, JULY 14TH
AFTER THE 7:30 AND 3:30 MORNING MASSES
AT THE GATHERING SPACE.

July’s Coffee Chat will be hosted by
St. John’s Pastoral Council & Legion of Mary
They are teaming up to serve us some free continental breakfast

BRING YOUR FAMILY AND FRIENDS! STOP BY AND CHAT, CATCH UP WITH FELLOW
PARISHIONERS, MEET THIS MONTH'S SPONSORS, LEARN ABOUT THEIR MISSION AND
THE GREAT SERVICE THEY DO AT ST. JOHN'S.

DISCOVER UPCOMING EVENTS AT OUR PARISH!

St. John's celebrated the Feast of Our Lady of Perpetual Help on June 27th, 2024, with

a Novena and Reception at the Community Church. We extend our heartfelt thanks to

the Ministry of Legion of Mary for their continued dedication and for making this feast
celebration possible here at St. John’s.
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St. Vincent de Paul Society of St. John's Church
wishes to thank the parishioners for their generous
support on the recent Fifth Sunday Collection.
Through your generosity we were able to help
someone with rent; someone with utilities as well as
giving food and toiletries to many. May God Bless you
all abundantly.
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We are consistently accepting donations
throughout the year, especially for the following
items:

= i tober 4th spm-10pm
, Zra'tduar’;'as,c e rober 5th 10am - 10P™ 3 Canned vegetables, fruits, spaghetti, macaroni
% ‘ and cheese, tuna, cereal, rice, jam, and soup.
» » v Your contributions make a meaningful difference,
/

Y and we appreciate your ongoing support.

264 E Lewelling Blvd

(V]
San Lorenzo, CA 9458
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Kindly bring your contribution to our Church
basket or call (510) 940-8175 to schedule
a drop off at the SVDP Office.

AT B
Feast of S! John The Baptist

Raffle Winner!!!! G U A DA L U PA N 0

We want to thank all the people that bought tickets for the . )
50/50 raffle, which took place on Sunday, June 23. May God - ) .:-0-9 v < @2
bless your generosity. TS
Congratulations to the winner, Yaquelin Vasquez!
Guadalupano Ministry

Fiesta de San Juan Bautista
Ganador del sorteo!!!!

Les agradecemos a todas las personas que compraron un
boleto para la rifa de 50/50, que se llevé a cabo el domingo 23
de junio. Que Dios los bendiga por su generosidad.
iFelicidades a la ganadora Yaquelin Vasquez!
Ministerio Guadalupano

El Ministerio Guadalupano los invita a
participar en el Rosario Guadalupano el
viernes 12 de julio a las 6pm dentro de la
iglesia.
Adjunto te estoy enviando la reservacion
para la iglesia para este dia.
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Thank you to all our volunteers for making our
Feast of San Juan Bautista a success! Special
thanks to Fr. Sergio, Fr. Carlos, Brother Rodolfo,
and our Missionary sisters for leading and making
this event possible. We were able to celebrate our
patron saint as "ONE PARISH and ONE FAMILY."

|| jGracias a todos nuestros voluntarios por hacer de
s m nuestra Fiesta de San Juan Bautista un éxito! Un
s agradecimiento especial al P. Sergio, P. Carlos, el
¥2 Hermano Rodolfo y nuestras hermanas Misioneras
por liderar y hacer posible este evento. Pudimos
celebrar a nuestro santo patrén como "UNA
PARROQUIA y UNA SOLA FAMILIA".

We thank you mission sisters for the gifts they bring to our parish not just in the bible
studies they provide but also in the talents they bring to our community in bringing
together some of their volunteers to paint the inside of our chapel. It turned out beau-
tifully done. GRACIAS!

Agradecemos a las hermanas misioneras por los dones que traen a nuestra parroquia,
no solo en los estudios biblicos que brindan, sino también en los talentos que aportan
a nuestra comunidad al reunir a algunos de sus voluntarios para pintar el interior de
nuestra capilla. Quedé muy bien hecho. iGRACIAS!



RCI

A Journey In Faith

RCIA and ADULT confirmation REGISTRATIONS FOR 2024-2025.
Class for adults 18 yrs older that are interested in
receiving the sacraments of Baptism, First Communion, and/or Confirmation.

Registration begins July 2nd- 30th in the parish office. Registrations are limited.
Must bring the following documents: Birth Certificate, Baptism Certificate, First Communion
certificate are required with your registration form and a donation fee of $110

THE STUDENT MUST BE PRESENT AT THE TIME OF REGISTRATION

Classes Offered: Thursday evenings from 6:30pm- 8:00pm
And one Sunday of the month following the morning mass
Starting Date: Thursday September 19, 2024

MANDATORY Introductory meeting on THURSDAY SEPTEMBER 5TH AT 6PM In the
community room.

INSCRIPCIONES PARA RICA Y Confirmacion para ADULTOS para 2024-2025.

La inscripciéon comienza el 1-30 de Julio. En la oficina parroquial, los espacios son limitados.
Clase para adultos que estén interesados en recibir los sacramentos de Bautismo, Primera
Comunién y/o Confirmacion

Se requiere un certificado de Nacimiento, Bautismo y Primera Comunién con el formulario de
inscripcion y la donacion de ofrenda $110

EL ESTUDIANTE TIENE QUE ESTAR PRESENTE AL MOMENTO DE LA INSCRIPCION

Clases ofrecidas:

Todos los Jueves de las 6:30pm- 8:00pm

Y una clase el Domingo de cada mes por la mafiana con misa después
Fecha de inicio: Jueves 19 de Septiembre 2024

Tendremos una reunion MANDATORIA el dia JUEVES 5 de SEPTIEMBRE A LAS 7PM En el
saléon Comunitario de la Iglesia.




